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The purpose of this paper is to shed new light on one of the most comprehensive yet somehow
neglected discourses on translation in Japan. It will scrutinize Nogami Toyoichiro’s book
entitled Honyakuron: Honyaku no riron to jissai (On translation: theory and practice in
translation) together with his short essays in the socio-cultural context of the Taisho and
early Showa periods (roughly speaking the 1910s to the 1930s). In order to problematize
contradictory ideas that appear in his remarks, Nogami’s early theoretical works on
translation will be firstly reviewed. Then this paper will focus on his key concepts claimed in
Honyakuron as compared with those of a British classicist, John Percival Postgate’s
Translation and translations: Theory and practice. Inspired by Beverley Curran, the author
highlights the influence from Postgate’s theoretical framework and also discusses Nogami's

Honyakuron in the environment of translation in pre-war Japan.

1. IZL®IZ

TR EARICBITAEERICE T2 5 983288102, 1938 (BEFN 13) A1 B -8 |
R Ol R —REO MR EERRL, ZEELRDLODOVESTHAY, 2, B
oo B AR THEA LT 200 BB IZH 750572 GG ChH o, KEDO [+ §EETEH £
(=S lo XA S

RS SO BB — I A% S<HIELTDIE KA LLRT DL Tt 78 Tl 5
ENITE OB, BRRICEEIZEOUTEVIZSSi, BFETH H ARITFEELELTE
NICB MLz, 322X LD BB -7 7 X LD B LN S0 RE0E  ZENEH
WOTHI DO — DD BTN TH D, LIZCEO B MICESTL, —JFRE R R
A R D0oI27e > TIE S, (8 F 1938, p. 1)
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B ENODPEER LI, ERKEBW I DOAREZ MU, HIREZOEFLZHL,
WEED H ADOFR KT B 1IN S o -t Bbns, IPRED%  [HkE i —
O EBERIONFITEGRIICHAINLZ L WOIXIMSZLEFIRGR LR o7z, £
LT, MEAMEGE Rl LEMIESN THEH OM RIZoEbnsZiddoTh, FEM7R 5
PridZe ST ote, T2 LI FEIZ8 > T Rk B2 BHERAF SR DR LD D RIE LA (T2
L% 1X. Kondo & Wakabayashi 1998; /KB 2007; ik 2008; KALR 2009 728) | #4H)
(ZABNTND,

B EDOT 7 AMIFEAEMEERSIDICEDNLTERRHD, ZORIEHL TINETHRAES
NTOWRNWZEEIE 0 AFG T, B oMo & &6 b CIEkEm — e o B i & 'R
ZTVRWICHAE T, LRI, S EORFRGREOBRICLEH 95,

71V (Beverley Curran 2008) D/RIBIZENNT, HEO FMFPFH Var =TT 7.
RANT AL (John Percival Postgate) 2% 1922 |25 K LTz Translation and translations:
Theory and practice &8 F O S ZRETR T D120, L2 D53 #1058 BARBIIZ Jo A TR
A ICECTEE AT 2 & T Bl R A AR GO0 TR WINEE X TnD, BF LERAN
AR TFEDFHADSIITHLL, SHIZ, KIENDHEFAIHIIT TOOREICE T LHH
RADAL T IANEEER TELETLHIE T A ROEEI LR E H SNG0%
DT I AN G AR TN,

2. BIRICEHTIHELE—BROTHI R+

B LSRR (1883-1950) 13, REDHFJE THEAL RIELFE Th D, HHflHE — & HE P RIE
ZHOLE BWAICHIEL, e 2R R L QO B E K SO R 2 253
B bR IEBRFOFEMERD B — R RO TR R AICERL, g RV OB ELY
BT AR IE, ZDOBEEMPNT EHE DO 1952 FI2H L FLSEBOK T e 280
FEITREANL SV TN D, VEZ THHEDHRAE T (1885-1985) EDOFEM R 1L R I DX,
WeAEDFLATE DR FHIEH R 2 D,

B LB LB EORFIE IEBUR K EAE % OB K FIC kD T8 B8 — i 12 E
HEk DT, EimE, M5B OmE -5 - MR IR ERSICHFEIL U MRS
TS (B 1993), IREMFIEIIITEE—mFgt st L. TR A, TRED L L7 E
REICRAT LD N L EHY, 2009 EFIFTD " BKARTE 8B —HEFEE R —RES 1T T2y |-
THX, Ak = AEO 25 SN FH O XN EFIN TS, o, a7 1 FETBHSA.
F =27 IR A (E5) (PRI EHB/AR) A7 NETHVT Ol 7
T —F[me Yo=Y =R EDOFAEMOTMRELDH D,

1938 (M F0 13) FE DT FGEim —FGE O B am S B BRI, BF L8 — B8O FRGR DL Kk Th
Lo VB R SCE |02 ) —XEUT 1932 (BEFN 7) S FIAT S/ it - TR dm 103
ZOFEFGEOHFR I LV BELLTHESN T, ZOENRERO F ER BG4 L5
TV, EHIZITFRGEOREEE | T A A SCEORGE | 15 th ORI HO>WT TH#HiZgE & | Rl D=
PBINEIL, 236 HOERELL TEREDLN 2, AEFEMAI O H ARSI 55 ER W
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REFRGTHHN, TR, B EIXERR R E U EL TR,

FFRICEE T2 LT VAN R E B RN R ETHIZ T, AR TIEL 1932 FFIT5E LD RFH]
CHRERINTM B, T BEObLOEBMEL T2 d 395, T LL N TRiHo
G Z P OICHRE T BHICRBIT2 FEM RO OWTEE 4 TR T2,

2.1 [8RE®/](1932) KURTOEER

ATHNCR T2 B2 EL CUIROLO RS D, [H D EHBETHIEDO M E—FIRREORA
MBI T2 —> DR 1 (1919) AT, TERGE 7T HE DAE HEIZ DU VT (1921a) 23, W
FUA B R B ST B O BRI K AT g S B ST LI, 2 LT TEH RS AT RE o i B LTk T (3 3¢
EL@ T A8 EFINR ® o) ) (19210) [ HEEFENCB s T, 228, 5
EFIEJEE X, [TIREERR JTIAT S [R4E (1932 42) o 1 HICTERGEL R I LV OmB b HfMsh T
WHA, ZHUT BB T 0L L0, ZOFRELGE 11T, B ARKDIEHERE THHREDHE
REFMUDIZHESND , [FRGEOH — EHILLE LN SZETRITNIZARLR WO ERICIHE
V. ety T4 W=V TATE—T Y =A—L R TRELE ML TERY, [#iEH
TOHBIIPH N T TIC R BN TWD, 2O X726 PED STHRICHIL L 7= A0, B
LOBIFFRGRICBIDOLODORMTLH D,

FPLI1919(KIE Q) FEDH 3 EHETHIEO M E—FFROR AR EICE 92— >DEE ]
Tl BRI W T MO FE O~ ADAFRITZ2R B ] L U T D,

FIRE OB L) ICKUIRZ LT SH DEETHIETHD, HuyaiEThridiud, i
DHFEDHF~FIALNRN, FRET DI OF DOHF ~AVAERIE D, SHLTED
NG TR 2R IT T2 b o, (B TR DOFHIBEIZ A 43 Tlid/e<, BB AVIAAT
RI=H DY FIT/2 DO ThRITIERLHR D THD, (8 F 1919, p. 108)

EDICHETCL TR & O RRIZFEIEZR LR T2 THD I LR R TND, BIRE
RIFAESZ LEME T2 052 L, BESEOHE ML AT, BRENE A S EOR
TEFANCTBAL ) 3528 THY, [FEFETEHETESLL TUBLEWVIRAY v JRD Y
2TAT =~ N—DF i (1813/2008, p. 38) ZH I E 5, £/, A¥ A7) — (Steiner 1975) A
After Babel TIRBI LT TfRAR OIEB ) 21 LEW B (RFAF — % L WIS L RO LI TE AT
BN, EEOTIRER—REO MR L0/ T, T ) T ) M58 20— o
XU RRRESH, D2, B OB I E R ~ER T AL 0L ERKIIC RASh
TEEELHLN, [H 5 THIL T, Wil B R &R TRV AICEE AL E ThH S
o

SHEEMORARHTIEEL A ABELOB TOMFIL. B LictsTIEIC DO FF T
bot, LT, BRI R b RO HE LEbOLE ESNEIEICR% BRI
),
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BT OF JE O D ThDID THD, WD F JE & fRR LGN T, =S FES
W 1% 5 S TIRAHHT T2 B E I ~TL L L ThLNL BRI RIS L 2hh
LTI I A8, 2 OB RS [T\ T H 4R DB ST LI LTS
BB . O R R “HBOZAT RbH LT LIc BT, 4 B OF B
DRZIIIHE % #H T, LT F R A< NE LB H BT 5,

(# I 1919, p. 111)

ZOEH7eEZHIE 1921 (KIE 10) D 2 DO##E (O OIXHHE) 12H . AW T
HEDS DN, RIS B3P E DS sH D 2B R 5, TR CEMIE N FRmLEZ
[EREE AT BE DAE HE |2 DWW T TIEL RO IHITEL,

R IZE LR D SPWERGEE 238 2T, 2D NOFREED R P &4 B O Ry %
RILTZEIZRVIIL WD EWSEJENG 5D 7 | 60 I e I 570 i 3 2 1)
LT, TNEEVHSHER AT RGIEEITHLIN, &, BRIZZONSLORED S
HELT72niE, IERWICHER THLILITE T NS, JFL. THUIR LTI IS L
THHINN, (FE) 57 % B IR R E D7 1 [ #Y o0 JHE £5, 2 g B L i) oD 5% B 2 a8 L2
FETHEVSEZEIIEREZRSRWDIT ThD, () FA7ZH X O TERT J7 k% #5C
T A TP DR R 53 % AR DTE T BRI L A~DR0IITE O L9 TIER W,
(8 F 1921a, pp. 131-133)

[F4E 11 A 12 BIZBAMES - 98P R O TIE 30 R4 O HF FHZRNCL T, B B3z
DFffma RIS E D, DEVITFGEE L. BB LR O THEEOFITR A D L DTV,
(FFHE) A 3% 22 I TS DA B EBITERI LD two aspects D3 & FFD T HHERS
DB ETZ A KD LV I, TRIEEE BMER D ETH appreciate 32028474
T D— 05T, TH [ A M e 4 2 O FHEE 12k U CRUS P9I BEHIL T, TEBRZ 0 ME Bk &7 Ji
BEPNELATHYVETHLIND, )& S ITFMTE R AT RDLDOTHD, (FE)
ERRIE A L R 528D — XDOEBRNS D& UL, SCERFIRRIZIZ R WIZFRIED A0
LR HERIT bRV EDRE M EeD ESZ TR TS (B E 1921b, p. 182), KRzl kK
WZFHED AP RL R A S RIE 72 b7 0 &) sld, — ICE EoOFRRGR 12k 1T At
BEALL TR RS TSR EBREE 5\ 1% AR HOBREE ) 1%, Eo b 515
EMTHDH, 22T, B LOFIERGICB TSR B O RBEN AT oML TR
Do

2.2 MELEFM

ARETIEL 1932(1EFn 7) FE LD EOmEEE EMICH e, 2o mIL, 5K
A R SCE  olEGER IS FIITE R TRY, RO EERBERNAEANEEDOLNT
DN, ZOEIEINGThH D, BIRATRAFEITIE, D EGHEE AARCE o) —XELTTH A
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LA AW L DS B (1) P PESCER Jb IR ST, SIS BIAR A B0 T —< L LT
T TIRARCE OO, BITA 10 41 OB EIC BB IES B0 R BLUE 25, [
CEIZED S D) A L b G T TR OFEAT ) [ 8 1 1 HEPE ) & BRI ST
% (B L 1932b, pp. 15-22), ZOFR ML, () &5 T Fngia Ll CR a7 3555 )
7B E T AAEOTW A A ARICEIELTLEDDTHD,

BT £ LI A R & S 7 38 VB S C b7z, SRBIRE O A B AGE TR BT 58T,
T RO L, T R FIAR ) E70 0 S5 JBUC OB LTz, FOIE N EEREL ) 3R eE &
DIREELD VS S HEL RO, BRI LV S5 A 101, FIFEE ST
R R T AL NS B ER A LA TN THEZRNTRITND, 2005, BPLEE
Wy L) D 33 A LA TIRVE O R BAED S 25 U 50572 i 45 72 1l IR 12 3
BlSNBZ e, B BICEATLIZY EBICE LIz T 22 LR SN Th, Bh, &
WL RHEIEOHOZ FERE LD EHET 50 TR, REEMICOWTHRIEMN T
VDO TH ST, OB REFE AR T4 R LD 5T e R ERD MR T
BHMLE LT, SAEOEDEINEOEYS L FITTO AL, BAICHEELT
HADEYL LLKIZTIERMETHDLNDOMLE ~HIT,
(8 F 1932b, pp. 19-20)

B 113 T FIAE ) LU CORIR A HCHIL . TR L B 38764 DL > C IR T 0 5L 2 Al i+
HTEEHEAILD, rﬂgﬂﬁ%ﬂ TIX %A (equivalence) | WK TERNWEEB XD THAD, B I
BB TS ) LS FEH O TR TR LV R B TH T TOA2, B E#ELT
ERCHTAC HDLEZBRD, [EMERIEEOLOZFEH 120 TR, (172 Fc -
WCRITHEAT 155 LS ~ DB T %, R OBEAIE, 4TI 1921 (KIE 10)4E, &
D IS IARE ST,

BGEIT A OEIFE CE ORIISINTHLERVLFRVE, Z0OEIZ B OEFETE OF
X85 T20THOT, KO, FEMICELNZBREEFEOR U0 &NEROFIZH
EONRIEERLNROTHL, BONTZHLONFEMITHB L TR ZIZKTIHAD . R
DG G EFRICKRTHD, EERATLEEDESLETOZLT, I HITEFELAE
BT, [Ty ETRITIERDE, (8 I 1921a, p. 135)

CIIGE BT EOR USRI TRCAT T, FUS R EVHE 2L, 15 R
B LM AL SR TR B OBRRICH 0SS T 5210425, MBINLBEICRSE, [
HOBEEE ) IR 20 EOREENE DD — T, (S RIS LV AT B REF 0L
BNTNG, 2L, (PEPEOLOF A AOLOS U EXE T | L5 1 bk TO L Ti7<,
[PEPEDE D% P EDEDLLL A AT CRIET S 72010, [k B AT STIRE Y,
BB EYV T2 EmLELOTHHD (B E 1938, pp. 195-234, 5835 30)
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B EASH ARGEL P PEGEE OB S B E RO TOFRICE BRSEE R R T 5E
X, BARDBECKEE EEXETHAI LB ELIRFRICEDOEERRD,

WIZ, 1932 AFLAREICEP 128 B L7 BH ARG IS8 72 22 B s B e A 2 CA 71T 1RIEH]
RERIC R E CIEHELTe Y ay =2 T 7 L s IRARNT A MIE H L THATE,

3. Dav - mR—=I 7L RANT A D EIER

ARANF A (John Percival Postgate: 1853-1926) 1%, ZZ[E DO 22F TH 5, 77 L 5EER
DI FEZ B 3 B LU TR, FiTeE The classical quarterly 728 DFREIZHEE DT AW T
b5, bIRRHRICE R, Vv —FVANTIEFR D Raymond William Postgate (1896-1971) T, %
DARERAE Verdict of twelve (1940) I3[+ — AN DOFEP ] (RBEEER) E1L T 1954 FITHFRS I,
1999 FAZITELRET RS HTWOD (W F AU TL 7L A O 2 %)

AFa THMT OXF ST D Translation and translations: Theory and practice 1%, 1922 4F|Zu
VRO HRRAEDLHIITE L 200 HRVOERE THSH, % 1 #81% Translation LB L 72 B i
s TV, &5 1 F Principles and theories, 7 2 & Translation in practice, #5 3 % Translationof
verse MO D, K <H 2 #B Translations | %f iR WO IKE 2 LV | Retrospective
translations ([A]/# F FFR ) & Prospective translations (5¢ FLAIEIER) @ 2 DIZX 33T, 77
YRk XU T RE KEEO W MR ML ORERB (LU THR SO 28 E (T E L TWDH0 R
K8 CThH o,

Ta—L A (Shorey 1923) 1%, IR BEFE D EFFE TIRDIHIZFEL TS,

He does not hesitate to exploit his predecessors — Tytler, Blass, Cauer-Tolman,
Wilamowitz, Gildersleeve, Arnold, T. H. Warren, Browning, Fitzgerald, and Flora Ross
Amos’ Columbia College dissertation on early theories of translation. He cites again
many of their illuminating instances and repeats their stories. ... He discusses with
unabated zeal the eternal questions “Should a translation be ‘free’ or ‘literal’?” Should
its aim be the pleasure of the general reader or the approval of the scholar? Should it
read like an original? May the translator improve upon his author? Are anachronisms and
modern allusions permissible? ... Should the translation be commensurate with the
original, line for line, or admit some license of expansion and contraction? ... On all
these points Professor Postgate finds something pertinent and suggestive, if not always

something absolutely new, to say. (Shorey 1923, p. 281)

va—LADEHICLHHINC, KETORANAMNL, ZEORRBERFE —X AT —.
TIA AT T EN— N2 TATR—T Ay FNANL =R =T T — VR UxL T
TU=U T T4V 2T R—E5HICTE A (Amos 1920) Ran BT KPITHE L2 L i
3 Early theories of translation THY EF 7258 N2 BITKIL L 72 235 FIRRICE 25 [kix
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DRI ZERIES D (e AT, TH HARDERD 72 E) . & 1 OB G T3, 230508
REEOEEEZ TWDHO D FATXEZRAERNITHEN L TR, TORNRICTLTLLMA
PERH LD TIIRWA, ZHUL Preface DR TLL FOISNTEFENT, KA AR AL
HTND,

For fifty years in various capacities I have had to concern myself with Translation. In the
hope that what I had done and suffered might be made of use to other workers in this
field I resolved to give the results of a part of my efforts to the world, prefaced by a brief
statement of the principles and methods to which, consciously or unconsciously, my
practice had adhered. This I soon discovered could not be fitly presented without

reference to the work of my predecessors... (Postgate 1922, p. v)

ST ARANANORIR G L, T OB ORI IEICE DI BREH IO THSID,
1% @ Translation and translations: Theory and practice % 5| FHL CWAFIRRM O O EDEL
T, BEAY 7Y — (Savory 1957) 235, Zauid, TRIFRA M Gill'sE HEHR) LT 1971 41
HEIREFBP RSN TR IROIDNTRAN A M2 HY BT T2,

RARF A (Postgate) * 1 2 LC, WEDFHIZEOFHROMMEEL THH-THNEDL
T, [ — R DOFREIZEDD | ISKEITESNTWDLDIT TR W EEDLDZDT
Ho, FIFRICHBZFFI MG TELNZLOIL, KIK, ROXIRHSE 525000 %
W, bbb FIIRE IXRAEISESI9L T8 Nzl T, nty T4 OFENTNDLIH7
HOGEDOHBEICLERITLDOT, ZOMRDVIZAH 2 THTEANRE |2 R 250 &
2T LT, BT A% IE4S{EL, old, BLERO WL, &,
(A7 7U— 1971, pp.76-77)

RANFANDTFIFREFFRE I (Translations and Translators) D H T o & EEE DEN
& AT T 22T ARARJRELE LT, BT RO B SUTEASUIRE RIT bl bk ~ |
THZHDTIMA T, ZORYIOTIFFELEEIH LRV DIZ, HEDTTIE, Z<D N
BIZLTED, EE 2 T0D, () R AR A ROARAE 720 Vi BL—— B2 8O, BR
LN ——Z IR E RN, ET RN, BICRE GGR ARG T 200 Mk
B, (B4 7U— 1971, pp. 125-126)

EFLTIARARNT A (Postgate) I SN/ TEFILIXFRE THLH'E OEFLTHY, 15
FOARBH, 2 E1Z Translations and Translators, 1922 &5 | ERAN AR A LTS, 22

TOELOFEYIT., L Savory (1957, pp. 125-126) 2 ZDEERELI-E D THS 4, ML
AT 7V —DEE T, BXOFFTUIZE L TRANM ANMIE KL TWAROE TS D,
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ARY = ADFRIFRAN A NOVE A 2 OVEDRE N RAN A MOIE I LA, HRY
—ADfE ST §RTR IR ZAT B9IR = HE AT ORI, Yy T —RDT T U EE =
N TT MY TELOLEL T, HEEOVTT ARG =+ RNE2ETe, IRU—RA 1, [#
FED LR EERI NINKDOITESHOLNTELEEIDTEN | RANTANIZE T KT,
NI T AT AZRT EXITIL, ZEIXERZ LT axHizn T 720 o7+ — i I35
DTN I TTINVICBENZLNDEND,

(AU 7U— 1971, p. 215)

F7-, E—H ' (Morgan 1959) 7% ‘A critical bibliography of works on translation’ &L T
LT ICHRY ARG . TRIERICBE 92 30k E B A2 ) (1970) LU TRRRSHL TN 08 AN A
ROSCHRZ IR D IITHAETWD (FEHOT 10913, CHE B O DIZiRE B IN L@ L
EFSTHD),

109. 1922 4, POSTGATE, J. B.IFGREFIRE 2L T DI EFERE |, rU Ry ——
R O K OE ST ESTHD ) TEFERTERE L, IR, SELHALDN,
WFUCER DB DLITERTLH T E4ICLTE EZBIEICTORY, LET
AR TLEIZEDR DD (&£—H> 1970, p. 359)

A=) BERE OB ZCOEREELICbOTHY, F4 TR ERIARE 125 1%
Translation and translations DFAFRTHD, B ORALIRTLES | THLZENDLE, Yk
DRANTARD LR THD LW EL TRNEAD,

Weissbort and Eysteinsson 23#w4E L7z Translation - theory and practice: A historical reader
(2006) 1%, THHEIZITDBERGR DT 7 AR rn DR ARDHBRITE 2 F THERBNT I &
L7e7 o yuy —ThoH, 19 #AdE E20 20 HACHTEORHAR X 5 DR RAR A D
FARIT GRS TV, 722 L CHRE N E LT, “General or introductory books on the
practice and/or the field of translation studies” (pp. 629-632) EW\H B 7TV —DYARNNITIEL,
Postgate, J. P.(1922) & FNTWD, ZOIZEND, IRANS A MDO FE/EITIM B OFIFREL R &V
DFVIF, WL FELVIMLE ST THHIEN DD D,

PLE R CTE72I00C, W EOFIERGR LIZB W I T U IR 2 B 2 L5 7 U FR i) Bl GR
K TIPS T2DH LR RAN A MIMBARITH 1970 D B AR THRS =KD 72
WEIRRGR O R E 2 MO TRASHTWED THD, 7208, ZORANA AN B EohE
MNTRIBINDHDIE, 2008 F-(2 L2 (Beverly Curran) 233 L72 Theatre translation theory
and performance in contemporary Japan: Native voices, foreign bodies & CHFT- X772 57270

o7,

66



4. HEERANACDEEBMIICEATHLE LS

J1v > (Curran 2008) 1%, B E~DORANT A RS DEEIZOWT, #8772 AR Z R~ LTz,
¥ EolfGEin—MeE 0B imE ' I TIE, WAN Ak (Postgate 1922) 75 FH 55 - fg 7 - S0
NEHAINTEY, 2O ETHAREWITZU T ZANIZNLNEATSILTWNAEL T, IRODLEH
IR LTI=DTh D,

Nogami clearly takes terms, explanations and examples from John Percival Postgate’s
1922 study Translation and Translations: Theory and Practice. However, he extends
Postgate’s discussion by contextualizing it in terms of Japan and considering how the
translation of classic Japanese works compares with that of classic Greek poetry. Further,
while Honyakuron is largely based on Postgate’s discussion of the principles and
practice of translating Latin and Greek verse and prose, as a né scholar, Nogami is aware
of the translations of classic Japanese works, including those by Ernest Fenollosa and

Ezra Pound, and thus alternative approach to translation. (Curran 2008, p 6)

In Honyakuron — honyakuno rironto jissai (On Translation: Translation theory and
practice), respected n6 scholar Nogami Toyoichird devotes considerable attention to the
translation of yokyoku, the songs of né. As mentioned in the Introduction, Nogami’s
theoretical ‘attitudes’ are derived from Anglophone translation theory. A comparative
examination shows many of the terms and examples in his study are taken from J. P.
Postgate’s 1922 Translation and Translations: Theory and Practice, but Nogami does
not refer to the classics professor or his book by name, although he does not claim all the

theories as his own formulations: (Curran 2008, p 118)

ZOINCH I HIZRAE H R ERLTWDHDD AL ATEEDRE EOT 7 AMIAIL TGl
TWDHDIFTIEZRNO T, AFE CTIEEARBICHAET D, £995Z& T, B LB iR RO 2
DIRANTFAND B E T L THDLM a2 iR L., B EORFRGRICNIET 20 )G Lo B2 % 22
FTOFERPVEEEVTD, LT Tl B EoliRGEwm—GEofim e BB ] (1938) IckiT 53
B A&, INANT ARD Translation and translations: Theory and practice (1922) Lz L
THHT LTV, MR O & CTHRE R R B 2252 W R Z B L T,

41 FEDER

TR & OB I ZH 70 5 AR 1972 B2 P 15 (translation, version, metaphrase, para-
phrase, adaptation, imitation 72&) ZE T 585> T, B OB ESCER G| FHIIZAR AN AR
DHDLIFIFERD (R 125 4),
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3% 1 : Translation & Version

J. P. Postgate (1922, p. 1)

TF R &—R8 (1938, p. 87)

Its Nomenclature, which our language has borrowed
from Latin, discloses disparity. ‘Translation’ is
‘transference,’ that is merely transport from one
medium to another. ‘Version’ on the other hand is
‘turning’ and change'.

(Note)

1. Only the verbs, vertere (or convertere the older word), and
transferre, were in ordinary use in Latin. versio is not found. In
Quintilian 10.5.4,5 vertere and conversio are used of

‘Metaphrase’ in its widest sense.

3% Translation 13, Bt & 2B L 1O EE %2 o,
Translation {X 7 7 > §& @ Translationem 23 3% i ¢, B &
I% transferre (B LIMtS) TH D, —2OBBEN LMo
B~ B - BEOBI. 0b. —H> OB L1l
DEFE~ONEOEZFETH D, () L0 MeE
D LT Version EWSAFEIHOLND, ZThb T

UMMM - EHET, WO vertere FHH T 5

DEWERS, (TH) LrL. #7407 407
X ADWEIZ L, o F 3L FEE O Metaphrase O & I

MobhThiz,

7< 2 : Metaphrase

J. P. Postgate (1922, pp. 1-2)

¥ & —B5 (1938, pp. 88-89)

But for this, and especially for the conversion of
prose into verse, or of verse into prose, the name of
‘Metaphrase’ has been sometimes employed?. It then
could be used for such transformation as Dryden’s
unfortunate attempt to turn Milton’s blank verse into

rhyme and Pope’s versifying of Dr Donne’s satires.

(Note)

2. Dryden in the preface to his translation of Ovid’s Espistles (p.
237, ed. Ker) applies ‘Metaphrase’ to literal translation. In Greek,
as in Plutarch, Demosth. 8, it is used in the general sense of

‘paraphrase.’

Metaphrase IZ A XU 7 §E T, v —~ RS ~niF

T Paraphrase DA FEFHF & L THOLATHALR, i
RTIE. BRIC KT A4 F > @ Ovid's Epistle P4 1%,

Ezr

SHo .
] A

AT ITORELRMEREEBER T L2010
Dz, ZLOFEICIEERERSOTELITNED .,
SHbhbhoWnwsEZADHEEBLIILNS, DR

—.Zh . Zh .
A AE

PROVSL - A0 HEE .
DBERB LK TED S . BEFET B2 0GR L
RBEDTIERL T, AMENPKERE POET LB
WefE e 72 %, FXO idiom &b = AL EARNLS
7 AT 70 R e AR 72 BREE & b AU AU I I FR A 72 BRTE &

—

LCHERT D, Lrdi Metaphrase (21X 2R % A
REIT RV, ORI BT Metaphrase 1E LIE LI,
XA, £, MXEZBRXCETEEICL M
ObNd, RTA4FT B3I b blank verse &
rthyme (28 ~7-0 | R—F RN oL E2HETICE

TELEY LERICOHOFTEIHO L,
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3% 3 : Paraphrase

J. P. Postgate (1922, p. 2) 2 RS —H8 (1938, p. 89)

Another form of conversion is the avowed FICHMMIER OO Z ERFICESETHAEL
Modernisation of old authors as those of Chaucer by | Paraphrase & WSS B H O 545, (H1#E) Paraphrase
Dryden and Pope. All such may be brought under DA O MEITE & LTl BEE o B 722 & B & BT
the general head of Paraphrase, a term in common L7223 bilrfREE T (= AN i DT, Bil~iF
use for changes of expression in an original in order | FI7 A 7o ROKN =T R F a v ¥ & T RFICHFSHF~

to give it a simpler or more familiar form, ... Ll eRENEBEENTH D,

& 4 : Adaptation & Imitation

J. P. Postgate (1922, p. 2) B R B (1938, p. 90)

‘Adaptation’ and ‘Imitation’ take a wider sweep. ... | MFEICH T2 DICMEN H 5, #5F D Adaptation T
Here the object is not so much to ‘transfer’ as to o THIFHE D H DD D E DR & AR &
transplant, to acclimatise, so to speak, an exoticand | &Y T, zh % A O RE BT DHRIICHED

ensure that hearer or reader shall not find in it aught | B+ 2 & Th D, FVESNTELDEMEZFOLOT

uncomfortably strange. Imitation goes further. In FHd0NE L X OEEITITFEEORAA LRV EER
Adaptation the original is at least a base, in DRBAFELCEDS, M —EAE RIS THEME
Imitation it is no more than a model. Imitation & 72 2 &, b IFCKMET —HEOET LIZ LA

FTERVWHLDOT, TOEEOHBEZITHS LR,

42 THREEWNAILE]

BN THREE WS L] LWV T—<ZHELNICM U TWAEFT (B 1 1938, pp.
5-23) TIiX. Homer DFEABRTRE 34 (R—7 7=/ =a—~<r) OEESIMN
IO I—A ety 74 EFRANTA NEDEENPNS DL AL,

FTE LIE, TIRGEOH — LR i,u,%i EWSZETHDL, SHLT, FEWITHRS

TS DEEY T RGEE P R EoMGEE TH L) (B L 1938,p.5) Lk~ 5b, AX
N7 A R ORE D £ FEERIC, “By general consent, though not by universal practice, the
prime merit of a translation proper is Faithfulness, and he is the best translator whose work is
nearest to his original.” (Postgate 1922, p.3) T 5, LA FICEMARHI CEE bz g L
TH LD,
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% 5 : Homer OFRE

J. P. Postgate (1922, p.3)

¥ EE—B5 (1938, p. 5, p. 80)

As translators of Homer, Alexander Pope,
William Cowper and F. W. Newman stand far
apart. On the first principle of translation they
are agreed. Says the first, ‘It is certain no literal
translation can be just to an excellent original in
a superior language; but it is a great mistake to
imagine (as many have done) that a rash
paraphrase can make amends for this general
defect; which is no less danger to lose the spirit
of an ancient by deviating into the modern
manners of expression. ... The second says, ‘My
chief boast is that I have adhered closely to the
original,” and the third declares that the
translator’s ‘first duty is a historical one — to be

faithful.’

INEFE—RICEKBINLTHWDFRADO—2>THD T, i~
. AFVRCRIT L EADOESRA A — 0 ARGEE .
A —7 (Alexander Pope), 7 —~% (William Cowper)., =
2 —=<> (F.W.Newman) O b, &0 HEOREEI|C
ROWTEMAEICRZY Z/HESOTHIIZHE2NIEL T, K
HMEIEEZEHE LARATRERLRE WS TRIZHWT
L ThrE O,

(3)

(—) A—7 [ HBEZR T LNICNLIRZRFEETEM» NI <N
FIFAEICE L TEEER O TIREY Fhv, ShiZéz>T, i
DIFVERNHOBE OGRS EBBRT D (Lo ABNEBL
Th2<) DIFKRERBARTH D, TITRBOFERER O H
ANHEATUESZ &SRS Tl AR A &5 LRIk < b
%,
7= TR X 0 OF X, FAEIZ LMD LEFELThIZI &
Thd,]
ma—<r [({EHO) H-ORBE - 2>OFELNRLOTH

b——u b, WETHDLIZLTHD,)

5 6 : Lord Curzon

J. P. Postgate (1922, p. 4)

¥ EE—B5 (1938, p. 5, p. 80)

Lord Curzon, ‘War Poems and Other
Translations’ (1915) p. vi, observes: ‘The
translator should, I think, remember that the
work is not primarily his but that of another man
of whose ideas he is merely the vehicle and

interpreter.’

17— K+« 5 —X> (Lord Curzon) %, #EFBH T SH —

WCHEAOEEEZT 20 TiER . BAERIZZDO AR
BOBENEZLZICBEERVWHAOMEFEET IO LE VS
ZrEEELARATREALR G EoT,

(F1)

(=) Lord Curzon, War Poems and Other Translations, p. Vi.

# 7 : Rossetti

J. P. Postgate (1922, pp. 3-4)

¥ E#—B5 (1938, p. 6, p. 80)

D. G. Rossetti in the preface to his Translations,
p. xiv, enlarges on this text: ‘The work of the
translator (and with all humility be it spoken) is

one of some self-denial.

B—¥7 ¢ (D.G. Rossett) (%, (PWs) BRFBH O LF
HOoO®REDLERE ) Lo,
(F8)

(=) D. G. Rossetti, Translations, p. xiv.
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KT IZHDHEHT, FEDFEA [ Z Dante Gabriel Rossetti O H O 15 jE (self-denial) ] &
WO ERZ G LTZER IS AR AR A MEIA 584272 SCHRTE # (in the preface to his Translations,
p. xiv) L2AVRLTWRWAS | 2L, 1861 I K S The early Italian poets: Together
with Dante’s Vita Nuova D L&+, B LD T3 | THRIEEIZID. G. Rossetti, Translations,
p. Xiv.]ELTWDN, ZOHE BRO— W) AT EENHY, RAN A S B L
ToHEREE S 2.5,

4.3 THFEMWME

RANFARX, [commensurateness (Rl &) | WV REEZEHEIME AL, BolIbETND
(Postgate 1922, p. 65 sqq.) o RANSARDOFFRGHIZBWNT, ZOFEOEKTHEZAIL, “A
translation must be true to its original in Quantity as well as Quality. The two are not
independent, and inattention to the former cannot fail to affect the latter.” TV, B LE Dl
7DDV IX Tl (equivalence) JZE R T 26D THD, B LOFFGwRICHITL—EL
F—U—ROOELOTHLHIERHMEE L. CNEELOEREAR T 5, 2Lz T IRDLH72
I TH 5,

SR LN ST E OB A AR JBEE R ORI Z UL R U AT,
AU SR % 0910, R UM S I HE B 5L T B, TEREEEE H AZELOR T, £
MEIZRE A S L T2 LR EETHDHA, (BLTFIE) (B F 1938, p. 19)
SR BRERIL. HIC BUEORES 5 EOKRETEMRAREREREL T~
N FUE 72 B8, TRIC . FI O LT B 38 00 A M A8 L1 00 [0 2 0 B85k 2 5 ST B 0D B2
IRV THBS L0 TATNIERLR, BZIC, 3500 TEED LIFLN iR,
AEELC, R HIEOBD R Th, U RO BEND R, FAEDZ % L
B RREDISLLR>ThRITFARDE, (85 I 1938, p. 93)

BGEE XD ERICHA VT B OAMER TIxHHM, (AL, EZETHHRES ICHS

NWCHHBERERZOVAWER Tho, ZOHIKIX, EFELTWSLLIE, BlZRWTH, &

WZAWTE, T ERIEDOLDOEZEVHSRITRHREVNSIETHLD, EICOWTH TH,
JR LR EOFGEAEV T ZEIXIEF TR 2 F CTh D, BRICER TSR W TIEA

AEIZHI RS ND D TIRA EHEEHI AR AT RE TH D, (BF E 1938, p. 95)

ZOEHCE BB S HTRVE -/ & ol R IRGE 13, ZEmE) 22 B ARG IS R0 E3E0

THEY, FEWERIEDOATHOBFHNLDRNGE | FUIZF LA IS E 2222 270 ik
S22 (B F 1938, p. 101) EL T, BERZ T 2525 ARG | B IRESNDOD THD,
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44 TEEMIE|LTEEROME]

B EOFRRG MR AMERG ST LIFUIRHHE R TE 7= (BI'E 1975, pp. 56-60;
1985, pp. 54-63), B LOFERGRZ I ICR T O WHNLF —T — R ThDH LR FFIC
D RENSLIZSNDDN TEAKTRGE I VOB ETHD, B RIZTOMBIL TS,

MEBE N2 ORI LT T4 327, U 0 66 T4 B LT
MBEMD, SOV OFEEIXEE L VWSIENBIIEEEISNDLDTHLMN, Ll FD
DAL D REFE OB N R /NGERD I > THREEE T2, e
(7255750 S5 B B ) B BB AT X BN O BI%, 0 HEE, Al Ed
BRI ICIE ~D IR, IBEICIET 7 — 5B ~DRBL DRSS, HIRHIITY A~

. I B Th B, (% 1= 1938, pp. 99-100)

— 7  INANFAMIKE O #5235 X L ¥ — Y —1/ (Basil Lanneau Gildersleeve) % [H £
51 LT (“Theoretically the translation ought to be achromatic. It may be nothing but an
etching; but in the Muses’ name do not color an etching....”) | s LOBE AL RL TS
(Postgate 1922, p. 63), 2O A F] (achromatic) | LIAMTEH , THEAPE (colourlessness) | &L
IRED RSG5, THLA (monochrome) | EWHOBEE T, WAR A O FEAE T A ST
7200,

B bid. BARSCFZ EERR ISR T OB IS 5 TIGE O A rTREME 1 I T 5T —o 0
RAIEMORE I ELTH, MEANERGE 1LV HiEERL TS (B 1 1938, pp. 118-127), 22
TP EEITE W TWDOUE, FikLwE 7o S AR KR 72 B AR FE 8 SO 1E R~ DO FIERIC
DNTThD, D5l HIZBITLITEMmAY ) A WO RE R ZDOFH THH B2 IO
PEVE SO H ARG f\OD?EHER CRWTITMEARIRGE 2 F ML THREL T Db Tiden
LINLe 3D, PEEERE~O HLE 72 TRk (domestication) | 37245 D TILZ2 W EWNH RRED

BIX (2720, B LB H TR EVIOFEZ VTV D DT TIERWAY) | B AT OVE G
~OFUTBNT, EANEFGEI NIV EEREREWVEA T332 (FFE, B L3
FEEIDKRICn—~FOHRIAHELRELTVD),

LiaZZ, HEARIRGE ) SV ORED B OMAITIIRNZ 28 BBt SOk
ST TFHD, LAV TR L TS (Curran 2008, pp. 118-123) , ZAUiE, LA F OEBAFITHA Y
ERAN

OB ARLEOTMGEICOWTOREIL., TOEANTMELZ O THRMOBEKET%
FE WA~ JFHOBRENRBIIEDZOWIZE O THRBIEII NSO THS,
BL, o TE X SR LT, ZOBOSXIHROBAITII W, FTATH—F
KOV 7V FITRTAFX ) T i OFRGEO LT BB ODW D THS,

(% | 1938, pp. 125-126)
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LU ME 22 THE Bix, RAN A RO L RT3k 4 &2 R L C0D D1 Tz,
FAZTRV 7 i B OFIER O DB 0D W2 LW BB BR A2 G R TR OLETNDHDHT
H%,

e, THEERAEGE IS LT THABFO = G MICSNLRDRITRN ENHTE
73% MEARIRGE I OO ESDOBIEL T, B EAFBHELIELO THHEEbNS, 12721

WA R ERER 2 AT, UL, KAV S, L% — 50 - MR LD T, JIC

ﬁb&;ééﬂm FHOBRLELRMTELIZLE S Th D, BFITBHEF LK L+ FEICR D020 0,
B9 57 B AR B 2B HH TH LB | BTV A A TWBIEE THY (5 E 1938, pp.
217-223) . ¥ EOFRGRE N E TS LRG0 N TE, HERFVWEET D,

45 TERED _DDREE )

BRIk 2L LT, B RIS TEIBAY -2 A AVRREE | LT R - SRR 1D 2 S%
B RHN, ZOBEIIAR AN A hD“retrospective translation”“prospective translation”{Z %}
% (3 8),

c TERGE D > DR

. P. Postgate (1922, p. 22) ¥y F&—E8 (1938, p. 75)

In Retrospective translation ascertainment and BB - SEMBEBEICRONTE, FICHLEEETDH
comprehension come first, and expression follows JFAE & F— Db 0% R72>7=FHFECTHED
in their train. But in Prospective translation FILNAMTHLEN D, ESEERBMAIT I,
comprehension is assumed to be already attained, HMERRABZNIZOIIRETH D, ERN - WG
and the whole mental effort may be concentrated on | FJEE IR W Tid, BEOMLF T TIThH SV fn
Expression. LIEST, TRTOBHEERICEES RS,

7272 L EiX, TEGED —SDREE ] WO T—<2Z LT LROLIITHRELT
WA,

FEEEE CRESNTHHLOE A ARBTEBT ALV SILT, WD RTE B ATED
ol Lﬁbﬂ?&)ékk“@%éb\ AN} i%ﬁﬁ%bﬂ”ﬁ@ﬁﬁ‘;k“@%@b‘o IR T, e REE
BIEDED LRI TH D, (¥ | 1938, p. 68)
D EEEVIRZHE, TREEOLOET A ARARLDIIEYET | Db, [THEEDDHDDLL
BE DN LNHTEThb b, B LT R -8 A HORE 1T, % 5 1% T - % A fE
FE SRS T 5, LT, [ 7 ﬁar’m\r L T OORFEORICE SR B R LES0)
REBOAENSZ O ETHY, T4 1 I ob\fi\éob\ofzé%E%@%ﬁZ%bi‘%@&%

ThD L B BT A0 ThD, LT, MHO TR =0 | & LT @A h 7
BEEE | AT B4 ST EBLL REI0E ST, BEONAE LT AR 255009 [
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MiEJREFE | ThY, [TEERIRITE S TIERW 1845 (B 1938, pp. 70-75), M3 FRAR L3
BIE: FOMEEH 113, 2 SOREZ P SH RO ThHS (5 F 1938, p. 93),

4.6 Wilamowitz-Moellendorff @ 5| A

RAY Ol SR 7 F CTh D Wilamowitz-Moellendorff OFIFRFRIZ DOV TIX, = KRR
(2008) IZUL R ST TRIER 1AM 2 ) B B2 005, 2 DR T EITFRAEDO R BE X5
HHEIZRY, BERYO R SEICEETHLZ 2 FRTL2HO (BESFEER) THD,
ThUE, —EAIZE EORIERGR IS B e A A=Y (EAFEEE M) LTk mo B 2 K72
BB EITT4TF T4V 2= LU RV T HR NITHRDIRLF M LTS, IRAR ARD,
“Professor Wilamowitz”Z M 225 L TWAZEIZH RWICER T2 B bns2, 7-¢21F
IR DI BB 0H% (R 9 D 11),

£ 9 BEEROYEE

J. P. Postgate (1922, p. 5) ¥ E&—B5 (1938, p. 35, p. 81)

Its presence may be observed in the excessive emphasis T 4TI LY T — L RV BN,
which not a few translators lay upon fidelity to the spirit, F e 70 BREE 1 2 7 ;_;/é{ﬁ 72 (Jede rechte
which to them excuses infidelity to the text as Professor Uebersetzung ist travestie %)) & 1\ 72 Z 3R

Wilamowitz in the dictum that ‘Every correct translation is | W2 H TITE L, BiEFERLDI OO BED

a travesty’.’ HRIcOz e,

(Note) (9]

3. ‘Jede rechte Uebersetzung ist travestie’ (‘Was ist Uebersetzen,” preface (V) T4 7F U4V Fx— LY RLT7HBZEDOIE
to his edition of Euripides Hippolytos p. 7) which I hope but am not sure I vARY = b A OWEDF L. Was ist Uebersetzen?

have not ‘travestied.’

B Fi3 T84 (metempsychosis) | O A % 7 7 —CICFEFERZ RO L S IZEH LT
Do

SEBIIHRRBLDOKRELFEDOTHDLN, FFOFLSEZLRRDRIRALORKE | Fi%k
FIE LAURM %D, (IS FREEO R IL, WO LTH, — 2D 4 metem-
psychosis DB TH D, JFAEE OHIZEITAEFNTH DD WINICIRES OHT-FIT i
ETLDNOMETHD, SOLTHEAEDOREEZ T LZADLDIX, FRGEE OB T LA
1 Z0IED DA THIR N, (8 I 1938, pp. 79-80)

TDIVEREDODEERZDZEZEL I L TFTOEATH% Y 32523, B EOFHTIX
RV -F & EVOEMEEZER LD L5 (3 10),
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3 10 : Metempsychosis

J. P. Postgate (1922, p. 7)

B B8 (1938, p. 87, p. 108)

Professor Wilamowitz (op. cit. p. 7)
maintains that a translator ‘must not
translate either words or sentences but
take up and reproduce thoughts and
feelings. The covering must be
something new; the content what it
was.... The soul remains, but the body

is changed. True translation is a

SO DB S MO~ OB - EEOBI. BH. oD

ENOMOBEFE~ORNEDOBERETH D, BER~LRLTEAREIT
MoOobOLFE - AEOLOTRITINIERLN, ZE~T~
. HEPoFELE T 295090 b0T, BERRBEILITAL
b PHEBREOTERL 2N,

(1)

(=) Y4 FFT 1Y« Fx—L v FALT7EHZD ‘Jede rechte Uebersetzung

ist travestie’ & W\ D72 S # D traverstie (X a change of vesture D EHK TH 5,

metempsychosis.’ ISR ESOTH P H OS2\ & & TIZHEEE S THIFmOE S
RNz b B FE T > ? metempsychosis (#4) 72& 4 F o7z,
TTURREFFEDOFHE OIE UL T ROE 11 TRV EJ78 Lok (Z)1ZEIT-P-

RANFANEFZ, (Classical Quarterly, 1V, 1910). |EWVIFEH R HDH, A= v /VITEID, T
X[]-P-ARANA N OFEFE CTlE Vi Bbhd, F— A Thiud, B LY oR AR

TFARC
L T\ 5% (Postgate 1910a,

ShLTIEME—DLDOTHD, HENIZ
1910b,

IRARTAMIFAEIZ R Y v —F VT ham L R

1910c, 1910d) 2%, 1922 FE O EEEIZH 2. Classical

Quarterly, IV, 1910, p. 286.” L\ 5 HITEAH % (Postgate 1922, p. 70) ,

11 s

J. P. Postgate (1922, p. 67, pp. 69-70)

¥ EE—A5 (1938, pp. 95-96, p. 108)

Professor Wilamowitz (op. cit. p. 16) notes that

translations must be longer than originals ‘unless one

TATETLY - Fx— L LT BRI, TR
DHEBREL BDZONRE®EE ) LEok, ZhiE

FELTHMENFRTHLIHEAICODVW TS o

would sacrifice here the style and there the thought.’
Somewhat longer certainly, in most cases. ...

The true correspondent to the French Alexandrine is not
the English Alexandrine (which is metrically dissimilar)
but the English decasyllable thought one to two
syllables shorter. The same is frequently assumed to be
the equivalent of the iambic trimester or senarius of
Greek and Latin'. But in its carrying capacity it seems
to lie between the senarius and the hexameter. I have

. 2
said elsewhere~:

DTHDN, BITRIFE, F=7R 70+ &

B O(=H4A) TERO+#EE (blank verse) £V
BT AAF2m A0 L0 FET D20 L.+
# & (blank verse) O HZH->T=E=T Y 7 — R
DLDIZHT D EFEDI, TDOWDEGITRIT]
< onbnn | BHXOMEIC

PRI T L A

BT, B o
CRGFESNDHLED RN
CLEMRLELOTHD, KED EE OB
57D ABMBAICIEHT S ) L sR 5z
YL EEND
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(Note) (5F)

1. Professor Wilamowitz (op. cit. p. 19) makes the interesting (Z) Y4 T7FU4Y - Fx— L ¥ RAT7HERORE
observation that the twelve-syllabled line (‘trimeter’) of Schiller and Tt vARY 2 bR OFXL Was ist Uebersetzen?

Goethe is better suited to render Aeschylus than the ten-syllabled (Z) T-P-HRAKNFA N, (Classical Quarterly, 1V,
(‘blank verse’) which is the proper measure for Euripides; and he 1910).

supports this view by a version from Pandora into Aeschylean
trimeters.

2. Classical Quarterly, IV, 1910, p. 286.

4.7 FTDith

iz, 72217 — /LK (Matthew Arnold) 75D 5| A (Postgate 1922, p. 19; ¥ |
1938, p. 71 b—EL TWD, Tz, 77T VB X OFFI LT, 771 AD A (Apuleius) 1E

22—t REH A% (Cupid and Psyche) | D<A % (Walter Pater) 3R (Postgate 1922, pp. 12-13;
¥ | 1938, pp. 6-7), 77U AFEIR XD FEH|EL T, Ritchie and Moore @ Translation from
the French (1918, p. 9) 026D 7 ) 2 X7 ¢ =— /L (F. Brunetiére) O # 3 (Postgate 1922, p. 15;
B | 1938, pp. 12-14) 72L& W ZZB T LE —FHI 05 HIT D720 RIE DO & T
4%,

b2 DOT77ANIEITHEE G MAEZIY L TE, RO A D kL5 8 ¢
HoTeN B EO BRI IR AN A NN DB N RIBEIZAONDZEEMR L, L
TEDHBAR 2 NE 2 MICHREE TE /2D T ‘iiﬁb\fzéiiﬂ B oot SR O EiEA
Bl L CER UL, TEBGE O MEARIGE 28 EL, 20HBICELY
nERLLTIRGED — o@ﬁum%%zt\ WO ZEIZRDDODE LR, T2 EF E O A
IEREEL T b O DL THD, FRICTHEE | LV EMALEZ LB Z 7 I1E, BUROFR
HERIZBWTH R (722 01E, Kenny 1998 2 0) L7 > TWAEHIZ, LR REZ M 35
e ThHy, B EOTI7ANZOHI4 TIER,

B EOT 7 AMIB W T ANZOWTOME R 12T EF TRETWAONIZE-T, 20
BRI 2LIAITE D> TS, FrI2E W EORIER G Tl BEORIRZIILO | H A0
PEPEFE~OFIRRZ B IS B ZITMA T NI E TH D, L (ZLTHRIZENTE), BA

FEASOFIRE B ARGEODOFRFRITIEXI PRI D72, B ROIRFKEIN THHREDS K 1T L
L EOFR LRI T —~ Ll o TV DTER, ik, BCK SR LT H AR %%
KBS EDHEVORFROEFE LG ERR TIEH DL EV, SHIT, A |ITX 55 208
AT HZT TR ESRUEND EVD U DN TR, RANS A SO FFR G & O B4R A3 %
Welbns, FEEER LOM TOMREZwm UL EEO G M PHENLOEBL FHERO 0
PEIZ BT DI RO BL SR E D FR > CEEMEL 7257 EOFIARGR X, 28 ISHE A D e
(ERANSYAAN
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5. REMNSHBAMMNBOBRIZHEITEHRELYEITIXE

B EE—REAEIRRICEE T 2B 2 R EZ LI RIENSHE YL, B AOFIRANE DL
RIS T=D0, B BB EZ Tl LOT /AN BRI DM ENH LIS,

1914 (KIE 3) 2 H ARITHE — kI RREICS L R L CERBE ORI ICER -7,
Z D% 1931 (KEF0 6) 4Foojm )N F 28 T [ Ak 4 S8 L, 1937 (A0 12) 4E 0 JR I A =+
TEARBEE L CH B G 2 AED, L2V T 1939 (BEF1 14) DO kA K EE~ i <[]
FROBREL R T, —F ENOEAPIR LA R AUX, 5 — R R Rk % o Sr %
BIZED, RBRSUENBS L, BRI TS E2 0 F2EMH RO TRIfTESR TV,
WHDHHAART — A TLFEL RBALLTEFER TH o7z, ZOXIRar T 7 ANMIEBWT, P
D HARGE~ORERE B AR SCFOVWEFEFE~OFERITIT, HRERLMEDRH-T13 72,
B ELTAAREZEEFICE TSSO UL, BEREMEEL TEEZ2RICT2HEANNA
WAHS ] (B 1938, p. 3) LR _TW5,

AT IZDOWTIE, 18 (1956, p. 23) 23, FARRICKI 972 2 DOMK T2 5 mEL T Lo H
W T RRREREE | L A WIREE |20 EIF T 2o 2 SOREE O BRI, TR0
B THESNDELTWS, ZNETHEGE - BECFOREORE, ZOEIZEITLF
DAL B DEVFEICH END OB, SHICTNEFE OO RIEH B RO ER L
IZEoTHESND I DO THD, ZL T, HARDHERAZLL T D IIITHEL,

WEEZOEDOD TZENRTT W, P OREI— R 1ol BELEE A i 725 —=0
WOV I AT R E O MR S A - ERNER BB | H B % ORESN OFIER
FEORE | F—RKEEZEOEREKFERONELDZL W Z FIREE OB 1T,
BEEOELEDFFE - LFAEB OB, RIFEROAXAERIF ALILLER
FI7ZR B EE DAL, Z DI HE R LT B AR D SRR CFZ DL DO D EAL IR E DB BLH) 72
FMICREELAENTODZEEIHRETERNTHA, GEZF 1956, p. 24)

L
R&

PEHEXFEO BATFE~ORMFURILEL T, BHO S ELEV L, T8 R KB OE
FUAKFERDONBEDLWZ AW DOES | BEHE Tho1D ThD, Wb H KRR
DOHBLLEHIT, TEFR SRR E NI HOK O I<H SE B L TOIR Rz DA
ENIREERL T e, ZL T AT HA AT — A2 &- T, ZOMEmASHITMES -
LEZLND,

1927 FICTIATZ Bl bR Lo AR RS ittt S sc e e J (55 1 1 38 &) 13
FRET —AOLEHEOITHEEHIT, FMNALOFIRENRVDO L ETERALT, 20
BOXFREHMOFER ST, PR LWL 2 Lo TR U A IR R AL DR A1,
Wt ERRACEE A SR LT, KL FE DXL T ETRAT, 1929 (B3 Fn 4) 4 | 18 SCHE
E AT R R R R /N R R JTIATICE F 92, T ORI ICSaE 23 TI1T 4
BAAAE LT[R KR SC 2] (4 80 &)1, £ DI REILFE )05 BT NOIRIAS,
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MRS BBRSICRBWTC, R, WRbOELHE el ) T BRIWIH O ST R v,
PRI A G EAIEKB 320 DL F 272, (#+ E 2005, p. 197)
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